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KUPNi SMLOUVA
dle § 2079 a nasl. zakona ¢&. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, (dale jen ,,0Z%)

1.

Smluvni strany

1) Kupujici:
Nazev: Masarykova univerzita, Pfirodovédecka fakulta
Sidlo: Zerotinovo nam. 617/9, 601 77 Brno
IC: 00216224
DIC: CZ00216224
Zastoupen: prof. Mgr. Tom&Sem KaSparovskym, Ph.D., dékanem Pfirodovédecké

fakulty

Korespondenc¢ni adresa:
Kontaktni osoby:

(déle jen ,,kupujici*)

2) Prodavajici:

Obchodni firma/ndzev/iméno:  OptiXs, s.r.o.

Sidlo: Kfivoklatska 37, 199 00 Praha 9
IC: 02016770
DICIVAT ID: CZ02016770

Zastoupen: , jednatelem
Zapis v obchodnim rejstfiku: OR vedeny Méstskym soudem v Praze
Bankovni spojeni:
IBAN:

Korespondenc¢ni adresa: Krivoklatska 37, 199 00 Praha 9
Kontaktni osoba:

(dale jen ,,prodavajici”; prodavajici spolec¢né s kupujicim také jen ,,smluvni strany”)

2.

Ugel smlouvy
1) Kupuijici, jakozto zadavatel vefejné zakéazky s nazvem ,Spektroskopicky elipsometr” (dale jen ,verejna
Zakazka") zadavané v zadavacim fizeni v souladu se z&konem ¢. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych
zakazek, ve znéni pozdéjSich predpist (dale jen ,,ZZVZ*), rozhodl o vybéru Prodavajiciho ke spinéni vefejné
zakazky. Smluvni strany uzaviraji ke spinéni pfedmétu vefejné zakazky nize uvedeného dne, mésice a roku
tuto kupni smlouvu (dale také jen ,,smlouva®).
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2) Ugelem této smlouvy je pofizeni nové véci specifikované v priloze ¢. 1 Smlouvy (dale také jen ,vé&c*; je-li

na zakladé této smlouvy pofizovano vice véci, vztahuji se ustanoveni pojednavajici o ,v&ci“ na vSechny véci,
jez maji byt na zakladé této smlouvy pofizeny, neni-li vyslovné uvedeno jinak), a jeji instalace, resp. montaz,
tak, aby mohla plnit spolehlivé svj Gcel.

3) Véc bude slouZit k plnéni Ukolt kupujiciho, obzvIasté Ukolu Ustavu, vyplyvajicich ze zakona €. 111/1998 Sb.,

0 vysokych Skolach a 0 zméné a doplnéni dalSich zakon(, ve znéni pozdgjSich predpisu.

4) Kupujici neuzavira smlouvu jako podnikatel ve smyslu OZ.

5)

Kupuijici je pfijemcem dotaénich prostiedku na realizaci pfedmétu smlouvy, a to z Opera¢niho programu Jan
Amos Komensky, nazev projektu QM4ST - Kvantové materidly pro aplikace v udrzitelnych technologiich,
reg. ¢. CZ.02.01.01/00/22_008/0004572 (dale jen ,projekt®). Smluvni strany berou na védomi, Ze jakékoli, byt
jen CasteCné, nepinéni povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy, at uz na strané prodavajiciho &i kupuijiciho,
muze ohrozit Cerpani finanénich prostfedkd poskytnutych na realizaci pfedmétu smlouvy, pfip. mize vést
k udéleni sankci kupujicimu ze strany organd opravnénych k vykonu kontroly projektu. Skoda, ktera mize
kupujicimu neplnénim povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy vzniknout, tak mize i pfesahnout sjednanou
kupni cenu.

3.

Predmét smlouvy
Prodavajici se zavazuje, ze kupujicimu odevzda véc, ktera je pfedmétem koupé, a umozni mu nabyt viastnické
pravo k této véci, a Ze splni dal8i s tim souvisejici zavazky uvedené ve smlouvé. Kupuijici se zavazuje, Ze véc
pfevezme a zaplati prodavajicimu kupni cenu.

Specifikace véci, jakost, provedeni a dal$i viastnosti véci véetné mnoZstevnich pozadavkl jsou ujednany
v pfiloze €. 1 smlouvy.

Zavazek prodavajiciho odevzdat véc zahrnuije i:
a) dopravu véci na misto jejiho odevzdani, jeji vybaleni a kontrolu,

b) provedeni instalace a montaze, véci tak, aby mohla spolehlivé plnit svij Gcel,

)
c) odzkouSeni a ovéfeni spravné funkEnosti véci,
d) zaSkoleni obsluhy véci,
e) predani atestl, certifikati a prohlaSeni o shodé véci spozadavky pfisluSnych pravnich predpisu

¢i technickych norem,

f) predani dokladl, které jsou nutné k uzivani véci, zejména instrukci a navodu k obsluze a udrzbé véci,
provoznich manuall a ostatnich dokumentd nezbytnych pro provoz véci, a pfip. dalSich dokladu, které se
k véci jinak vztahuji, (dale jen ,doklady k véci”) v Ceském nebo anglickém jazyce, v listinné nebo
v elektronické podobé,

g) pfedvedeni zpusobilosti véci spolehlivé slouZit svému Gcelu.
Prodavajici prohladuije, Ze:

a) je vyluénym vlastnikem véci, kterou kupujicimu odevzda,

b) véc je nova, tzn. nikoli dfive pouZita, a to ani repasovana,

c) Véc odpovida této smlouvé; tzn., Ze ma vlastnosti, které si strany ujednaly, a chybi-li ujednani, takové
vlastnosti, které prodavajici nebo vyrobce popsal nebo které kupujici oéekaval s ohledem na povahu véci
a na zakladé reklamy jimi provadéné, Ze se hodi k ucelu, ktery vyplyva zejména ztéto smlouvy,
Ze vyhovuje poZadavkim pravnich pfedpisu, Ze je vibec bez jakychkoli jinych vad, a to i pravnich, a méa-li
byt na z&kladé této smlouvy odevzdano vice véci, Ze véci odevzda v odpovidajicim mnozstvi.

d) zajisti v rdmci pinéni Smlouvy legalni zaméstnavani osob a zajisti pracovnikim podilejicim se na pinéni
Smlouvy odpovidajici Uroven bezpe€nosti prace a férové a dlstojné pracovni podminky. Odpovidajici
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arovni bezpecnosti prace a férovymi a dustojnymi pracovnimi podminkami se rozumi takové pracovni
podminky, které splfiuji alespori minimalni standardy stanovené pracovnépravnimi a mzdovymi piedpisy.
Kupuijici je opravnén pozadovat piedlozeni dokladu, ze kterych dané povinnosti vyplyvaji a Prodavajici je
povinen je bez zbyteéného odkladu Kupujicimu predloZit. Prodavajici je povinen zajistit spinéni pozadavk(
tohoto ustanoveni Smlouvy i u svych subdodavatell. Nesplnéni povinnosti Prodavajiciho dle tohoto
ustanoveni Smlouvy se povaZzuje za podstatné poruseni Smlouvy.

e) zajisti fadné a v€asné pInéni financnich zavazkd svym subdodavatelim, kdy za fadné a v€asné pinéni se
povazuje piné uhrazeni subdodavatelem vystavenych faktur za pInéni poskytnuta Prodavajicimu
k provedeni zavazk( vyplyvajicich ze Smlouvy, a to vzdy nejpozdéji do 10 dnli od obdrzeni platby ze strany
Kupujiciho za konkrétni pinéni (pokud jiz splatnost subdodavatelem vystavené faktury nenastala dfive).
Prodavajici se zavazuje pfenést totoznou povinnost do dalSich Urovni dodavatelského fetézce a zavazat
své subdodavatele k pInéni a Sifeni této povinnosti téz do nizSich Urovni dodavatelského fetézce. Kupujici
je opravnén pozadovat predlozeni doklad( o provedenych platbach subdodavatelim a smlouvy uzaviené
mezi Prodavajicim a subdodavateli a Prodavajici je povinen je bezodkladné poskytnout. Nesplnéni
povinnosti Prodavajiciho dle tohoto ustanoveni Smlouvy se povazuje za podstatné poruSeni Smiouvy.

f) bude se v souvislosti s plnénim Smlouvy snazit minimalizovat dopad na Zivotni prostfedi, respektovat
udrzitelnost ¢i moznosti cirkularni ekonomiky a pokud je to mozné a vhodné bude implementovat nové nebo
znacné zlepSené produkty, sluzby nebo postupy; tento zavazek bude pozadovat i od svych subdodavateld.

5) Pokud jsou k Fadnému a véasnému spInéni pozadavku kupujiciho uvedenych v této smlouvé potfebné i dalSi
dodavky €i sluzby ve smlouvé vyslovné neuvedeng, je prodavajici povinen tyto dodavky ¢i sluzby na své naklady
obstarat i provést jako souéast zavazku odevzdat véc bez dopadu na kupni cenu.

4,

Podminky plnéni predmétu smlouvy
1) Smluvni strany prohladuji, Ze svoje zéavazky budou pinit fadné a v€as. Prodavajici odevzda véc s potfebnou
odbornou péci v souladu s touto smlouvou, pfislusnymi pravnimi pfedpisy a technickymi i jinymi normami, které
se na odevzdani véci pfimo ¢i nepfimo vztahuiji.

2) Pozadavky na instalaci ¢i montaz véci
a) Prodavajici se zavazuje provést zejména

1. instalaci véci, tj. jeji usazeni v misté odevzdani véci a napojeni na zdroje, zejména k elektrickym
a optickym rozvoddm, rozvodu vody, demineralizované vody, plynu, technickych plynd, tepla, chladu
¢i vzduchotechniky, a dale vzajemné funkéni propojeni s dalSimi vécmi ¢i dalSim vybavenim kupujiciho,
je-li piny provoz véci podminén takovym napojenim nebo propojenim, nebo

montaz véci, tj. zejména sestaveni véci z jednotlivych komponent, jeji usazeni, pfip. uchyceni na svislé
¢i vodorovné konstrukce, napojeni na zdroje, zejména k elektrickym a optickym rozvodim, rozvodu
vody, demineralizované vody, plynu, technickych plynd, tepla, chladu & vzduchotechniky, a dale
vzajemné funkéni propojeni s dal§imi vécmi ¢&i dalSim vybavenim kupujiciho, jei piny provoz véci
podminén takovym napojenim nebo propojenim,

2. instalaci a programovani programového vybaveni véci, tak, aby véc mohla spolehlivé pinit svij Ucel.

b) Prodavajici se zavazuje s kupujicim konzultovat navrh napojeni véci na zdroje, jakoz i navrh na vzajemné
funkéni propojeni véci s dalSimi vécmi ¢i daldim vybavenim kupujiciho ve smyslu pfedchoziho pismene
(déle také jen ,,navrh napojeni“). Navrh napojeni pfedlozi prodavajici kupujicimu v terminu umozriujicim
v&asné spinéni zavazku odevzdat véc. Prodavajici nesmi pfed schvalenim navrhu napojeni kupujicim plnit
ty zavazky vyplyvajici ze smlouvy, pokud by tim vznikl nebo mohl vzniknout rozpor se schvalenym navrhem
napojeni.

3) Odzkouseni a ovéfeni spravné funkénosti véci
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Prodavajici se zavazuje provést odzkouSeni a ovéfeni spravné funkénosti véci, pfipadné jeji sefizeni, revizi
véetné predlozeni dokladi o odborné zpusobilosti osoby, ktera sefizeni &i revizi provadéla, jakoz i jiné ukony
a Cinnosti nutné pro to, aby véc mohla spolehlivé pinit svij Ucel.

Predvedeni zpUsobilosti véci spolehlivé slouzit svému tcelu

a) Prodavajici se zavazuje predvést kupujicimu, Ze véc je zplsobila spolehlivé slouzit svému ucelu (dale jen
»Ppredvedeni zptsobilosti“). Pfedvedeni zpUsobilosti spociva v uvedeni véci do plného provozu.

b) V ramci pfedvedeni zplsobilosti prodavajici ovéfi spinéni jednotlivych specifikaci a poZzadavku na jakost,
provedeni, jakoz i dalSi viastnosti, které jsou uvedené zejména v pfiloze €. 1 smlouvy.

Zaskoleni obsluhy véci

a) Prodavajici se zavazuje provést zaSkoleni pracovnikl kupujiciho (pfipadné jinych, kupujicim pfizvanych
osob). ZaSkolenim se pro Ucely této smlouvy rozumi seznameni pracovniku kupuijiciho s obsluhou véci,
zejména s technickymi a provoznimi podminkami, vSeobecnymi pokyny pro bezpecnost a ochranu zdravi
pfi praci a pozarni ochranu a veSkerymi dalSimi nalezitostmi vyplyvajicimi z pfisluSnych pravnich predpisd.

b) Prodavajici se zavazuje provést zaSkoleni vrozsahu 2 (slovy: dvou) pracovnich dnd (od 8:00
do 16:00 hod.), nebude-li mezi prodavajicim a kupujicim dohodnuto jinak. Skoleni prodavajici provede
na vyzvu kupujiciho, nejpozdéji do 30 (slovy: tficeti) dnii od prevzeti véci.

c) Prodavajici se zavazuje provést zaSkoleni v ¢eském nebo anglickém jazyce.
d) Prodavajici se zavazuje provést zaSkoleni v misté odevzdani véci.

e) O provedeni zaskoleni obsluhy véci vypracuje prodavajici protokol.

Atesty, certifikaty a prohlaseni o shodé véci

Prodavajici se zavazuje obstarat a predat kupujicimu ke dni odevzdani véci veSkeré atesty, certifikaty
a prohlaseni o shodé véci s pozadavky pfislusnych pravnich pfedpist €i technickych norem.

Subdodavatelé (poddodavatelé) prodavajiciho

a) Na zadost kupujiciho se prodavajici zavazuje bezodkladné, nejpozdéji vsak do 3 (slovy: tfi) pracovnich dn
po sdéleni takové zadosti, predloZit pisemny seznam subdodavatell, které hodla povéfit pinénim &asti
zavazk( dle této smlouvy.

b) Kupujici si vyhrazuje pravo schvalit u¢ast jednotlivych subdodavatelt prodavajiciho na pinéni ¢asti zavazku
dle této smlouvy. Prodavajici vSak odpovida za pinéni takovych zavazki subdodavateli, jako by je pinil sém.

c) Prodavajici se zavazuije, Ze ve smlouvach s pfipadnymi subdodavateli zavaze subdodavatele k plnéni téch
zavazk, k jejichz spinéni se zavazal v této smlouvé, a to v rozsahu, v jakém budou subdodavatelem tyto
zavazky pinény.

d) Prodavajici je opravnén zménit subdodavatele, kterym prokazal kvalifikaci v zadavacim fizeni k vefejné
zakazce, pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem kupujiciho. Novy subdodavatel musi disponovat
kvalifikaci alespori v takovém rozsahu, vjakém ji prokazal puvodni subdodavatel za prodavajiciho.
Na zadost kupujiciho je prodavajici povinen predloZit doklady prokazujici kvalifikaci nového subdodavatele.

e) Nesplnéni povinnosti prodavaijiciho dle tohoto odstavce se povazuje za podstatné poruseni smlouvy.
Odpovédnost za Skodu

a) Pokud v souvislosti s pInénim zavazkl dle této smlouvy prodavajicim dojde ke vzniku Skody kupujicimu
nebo tfetim osobam z dlivodu opomenuti, nedbalosti, nepinéni povinnosti vyplyvajicich z pfislusnych
pravnich pfedpisu, technickych ¢i jinych norem, z této smlouvy nebo i z jinych divodu, je prodavajici povinen
bez zbyte¢ného odkladu tuto Skodu nahradit uvedenim v pfedesly stav, a neni-li to mozné, tak nahradit
v penézich. Veskeré néklady s tim spojené nese prodavajici.

b) Prodavajici odpovida i za Skodu zplsobenou €innosti téch, ktefi pro n&j zavazky dle této smlouvy pini jako
jeho pracovnici, subdodavatelé nebo jinak.
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5.

Odevzdani a pievzeti véci
1) Odevzdani véci kupujicimu

a) Véc je odevzdana kupujicimu pfedvedenim zpusobilosti.

b) Prodavajici kontakini osobé kupujiciho pisemné oznami, Ze spinil veSkeré zavazky dle ¢l. lll. odst. 3) pism.
a) az g) této smlouvy a zarover pisemné vyzve kupujiciho k ucasti na pfedvedeni zpusobilosti
a k poskytnuti soucinnosti pfi odevzdani véci. Vyzva dle pfedchozi véty musi byt kupujicimu doruéena
alespon 3 (slovy: tfi) pracovni dny pfed terminem pfedvedeni zpusobilosti. Nesplni-li prodavajici tuto
povinnost, je kupujici opravnén pfedvedeni zpisobilosti v navrzeném terminu odmitnout.

c) Kupuijici je opravnén pfizvat k pfedvedeni zpUsobilosti i jiné osoby, jejichz U¢ast poklada za nezbytnou,
zejména budouci uZivatele véci.

2) Lhita pro odevzdani véci

Prodavajici véc odevzda kupujicimu nejpozdéji do 11 mésicti od nabyti uc¢innosti smlouvy. Smlouva nabyva
ucinnosti dnem uverejnéni v registru smluv.

3) Misto odevzdani véci

a) Véc bude kupujicimu odevzdana na adrese CEITEC Nano, VUT Brno, Purkyfiova 656/123, 612 00 Brno —
Medlanky, budova C, mistnost bude ur¢ena pfi dodani.

b) Prodavajicimu bude umoZnén pfistup na misto odevzdani véci, a to nejpozdéji do 3 (slovy: tfi) pracovnich
dnu ode dne doruceni jeho pisemné vyzvy kontaktni osobé kupujiciho, nebude-li dohodnuto jinak.

c) Pfistup na misto odevzdani véci bude prodavajicimu umoznén kazdy pracovni den v dobé od 8:00 hod.
do 16:00 hod. Kupujici je oprdvnén v pfipadé svych provoznich potieb dobu, po kterou je prodavajicimu
umoznén pfistup na misto odevzdani véci, upravit pisemnym pokynem prodavajicimu.

4) Prevzeti véci kupujicim
a) K prevzeti véci dochazi souCasné s jejim odevzdanim.

b) Kupujici neni povinen pfevzit véc, ktera vykazuje vady, byt by tyto samy o sobé& ani ve spojeni s jinymi
nebranily fadnému uzivani véci nebo jeji uzivani podstatnym zplisobem neomezovaly. Nepfevezme-li
kupuijici z téchto divodu véc, hledi se na ni, jako by prodavajicim nebyla odevzdana. Prodavajici je
v prodleni oproti Ihuté pro odevzdani véci se vSemi dusledky, které se s tim poji.

c) Pfevzetim kompletni véci pfechazi na kupujiciho vlastnické pravo k véci, jakoz i nebezpeéi vzniku Skody
na véci.

5) Dodaci list
Odevzdani a pfevzeti véci bude Kupujicim potvrzeno na dodacim listu.
6) Odvoz a likvidace odpad(; zavérecny uklid

Prodavajici se zavazuje
a) odvézt a zlikvidovat veSkery odpad, zejm. obaly a materidly pouzité pfi plnéni zavazku odevzdat véc,
v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi zakona €. 541/2020 Sb., o odpadech, a dalSimi pravnimi pfedpisy,

b) provést zavérecny Uklid véetné uvedeni vSech povrchi dotéenych plnénim zavazku odevzdat véc dle této
smlouvy do plvodniho stavu, nejpozdéji ke dni podpisu pfedavaciho protokolu.

6.

Kupni cena a platebni podminky
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Kupni cena za splnéni zavazku prodavajiciho dle této smlouvy je stanovena na zakladé nabidky prodavajiciho
podané do zadavaciho fizeni k verejné zakazce a Cini 6 644 220,- (slovy: Sest milionti Sest set tyricet Ctyri
tisic dvé sté dvacet) K¢ bez dané z pfidané hodnoty (dale jen ,,DPH") Prodavajici je opravnén ke kupni cené
pfipoCist DPH ve vysi stanovené v souladu se zakonem €. 235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty, ve znéni
pozdéjSich predpisu, (dale jen ,,ZDPH"), a to ke dni uskute¢néni zdanitelného plnéni (dale jen ,,DUZP*). DUZP
je den prevzeti véci.

Kupni cena je cenou nejvyse pfipustnou, kterou neni mozné prekrocit. Prodavajici prohlasuje, ze kupni cena
obsahuje jeho veskeré nutné naklady na dodavky a sluzby nezbytné pro fadné a véasné spinéni zavazku dle
této smlouvy véetné vSech nakladu souvisejicich pfi zohlednéni veskerych rizik a vlivl, o nichz Ize uvazovat
béhem plnéni zavazki dle této smlouvy. Prodavajici déle prohladuje, Ze kupni cena je stanovena
i s pfihlédnutim k vyvoji cen v daném oboru vCetné vyvoje kurzu Ceské mény k zahrani€nim méndm
az do doby spInéni zavazk( dle této smlouvy.

Prodéavajici pfebira nebezpedi zmény okolnosti ve smyslu § 1765 odst. 2 OZ.

Pravo na zaplaceni kupni ceny

a) Pravo na zaplaceni kupni ceny vznika pfevzetim véci kupujicim.

b) Kupujici neposkytne prodavajicimu zadné zélohy.

Uhrada kupni ceny

a) Kupni cena bude uhrazena na zékladé fadné vystaveného dariového dokladu (dale také jen ,faktura“).
b

C

Faktura bude doruéena kupujicimu nejpozdéji do 3 (slovy: tfi) pracovnich dni ode dne prevzeti véci.

)
)
) Splatnost faktury je 30 (slovy: tficet) dni ode dne jejiho doruéeni kupujicimu.

d) Kupni cena bude kupujicim uhrazena bezhotovostnim pfevodem na bankovni Gcet prodavajiciho uvedeny
v €l. 1. odst. 2) smlouvy. Uvede-li prodavajici na faktufe bankovni uéet odliSny, méa se za to, ze pozaduje
provedeni uhrady na bankovni ucet uvedeny na faktufe. Penézity zavazek kupujiciho se povazuje
za spinény v den, kdy je dluzna &astka odepsana z bankovniho G¢tu kupujiciho ve prospéch bankovniho
uctu prodavajiciho.

Nalezitosti faktury

Faktura bude spliiovat veSkeré zakonné a smluvené naleZitosti, zejména
a) naleZitosti dariového dokladu dle § 26 a nasl. ZDPH,

b) nalezitosti darfiového dokladu stanovené v zakoné ¢. 563/1991 Sb., o UCetnictvi, ve znéni pozdgjSich
predpisd,

c) uvedeni ndzvu a registracniho Cisla projektu: QM4ST — Kvantové materialy pro aplikace v udrzitelnych
technologiich, reg. ¢. CZ.02.01.01/00/22_008/0004572,

d) uvedeni Ihaty splatnosti a
e) uvedeni Udaji bankovniho spojeni prodavajiciho.

Kupuijici si vyhrazuje pravo vratit fakturu prodavajicimu bez uhrady, jestlize tato nebude splfiovat pozadované
naleZitosti. VV tomto pfipadé bude Ihita splatnosti faktury pferuSena a nova 30denni (slovy: tficetidenni) Ihita
splatnosti bude zapocata po doruéeni faktury opravené. V tomto pfipadé neni kupuijici v prodleni s uhradou
pislusné Castky, na kterou faktura zni.

V pfipadé, ze faktura nebude obsahovat pfedepsané nalezitosti a tuto skuteénost zjisti az pfisludny spravce
dané ¢i jiny organ opravnény k vykonu kontroly u prodavajiciho nebo kupujiciho, nese veSkeré nasledky
z tohoto plynouci prodavajici.

V pfipadé, ze

a) Uhrada kupni ceny méa byt provedena zcela nebo zEasti bezhotovostnim pfevodem na Ucet vedeny
poskytovatelem platebnich sluZzeb mimo tuzemsko ve smyslu § 109 odst. 2 pism. b) ZDPH nebo ze
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b) Cislo bankovniho U¢tu prodavajiciho uvedené v této smlouvé &i na faktufe nebude uverejnéno zplisobem
umoziujicim dalkovy pfistup ve smyslu § 109 odst. 2 pism. ¢) ZDPH,

je kupujici opravnén uhradit prodavajicimu pouze tu Cast penéZitého zavazku vyplyvajiciho z faktury, jez
odpovida vysi zakladu DPH, a zbylou &ast pak ve smyslu § 109a ZDPH uhradit pfimo spravci dané. Stane-li se
prodavajici nespolehlivym platcem ve smyslu § 106a ZDPH, pouzije se tohoto odstavce obdobné.

1.

Prava z vadného pInéni
Véc je vadna, neodpovida-li smlouvé. Smluvni strany sjednavaji, ze véc bude smlouvé odpovidat a Ze prava
z vadného pInéni Ize uplatiiovat i po smluvenou zaruéni dobu. Pro vyloueni pochybnosti smluvni strany
vyslovné utvrzuiji, Ze v zaru€ni dobé Ize uplatnit jakékoli vady, které véc ma, mj. tedy zcela bez ohledu na to,
zda vznikly pfed i po pfevzeti véci kupujicim, a to i v pfipadé vad zjevnych, nebo kdy je kupujici mél ¢i mohl
zjistit, nebo kdy je zjistil.
Prava kupujiciho z vadného plnéni zaklada vada, kterou ma véc v dobé jejiho odevzdani, v dobé mezi
odevzdanim véci a pocatkem béhu zaruéni doby nebo v zaruéni dobé.

Neodpovida-li véc této smlouvé, mé kupuijici pravo zejména na:

a) odstranéni vady dodanim nové véci bez vad, pokud to neni vzhledem k povaze vady nepfiméfené; pokud
se vada tyka pouze soucasti véci, mize kupujici pozadovat jen vyménu soucasti,

b) odstranéni vady opravou véci, je-li vada opravou odstranitelna,

c) odstranéni vady dodanim chybéjici sougasti véci nebo, mélo-li byt na zakladé této smlouvy odevzdano vice
véci, dodanim chybéjici véci,

d) pfiméfenou slevu z kupni ceny,

e) odstoupeni od smlouvy.

Kupuiici je opravnén zvolit si a uplatnit kterékoli z uvedenych prav dle svého uvazeni, pfipadné zvolit
a uplatnit kombinaci téchto prav.

Zaruka za jakost
a) Smluvni strany sjednavaji, Ze véc bude odpovidat této smlouvé i po smluvenou zaru¢ni dobu.

b) Zarucni doba ¢&ini 12 mésicu; je-li pro véc nebo jeji ¢ast v zaruénim listu nebo jiném prohlaseni o zaruce
uvedena zaru¢ni doba delSi, plati tato deldi zaruéni doba. Zaruéni doba nebéZi po dobu, po kterou kupujici
nemohl véc uZivat pro vadu. Prodavajici ma povinnosti z vadného plnéni nejméné v takovém rozsahu,
v jakém trvaji povinnosti z vadného pinéni vyrobce véci.

c) Zaruni doba zaCina bézet ode dne prevzeti kompletni véci kupujicim.
Reklamace vad véci v zaruéni dobé

a) Prava zvadného pinéni v zaruéni dobé uplatni kupujici u prodavajiciho kdykoliv po zjisténi vady,
a to ozndmenim (dale také jen ,reklamace”) doru¢enym k rukdm kontaktni osoby prodavajiciho.
| reklamace odeslana kupujicim posledni den zaruéni doby se povazuje za v€as uplatnénou.

b) V reklamaci kupujici uvede alespori:
1. popis vady véci nebo informaci o tom, jak se vada projevuije,
2. jaka prava v souvislosti s vadou véci uplatfiuje.

Neuvede-li kupujici, jaké prava v souvislosti s vadou véci uplatiuje, ma se za to, Ze poZaduje provedeni
opravy véci, pfip. dodani nové véci bez vad, neni-li vada véci opravou odstranitelna.

c¢) Lhdta na odstranéni vad
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1.Prodavajici se zavazuje na odstranéni reklamovanych vad nastoupit bezodkladné, nejpozdgji vsak
do 5 (slovy: péti) pracovnich dnii ode dne doruceni reklamace, nebude-li mezi prodavajicim a kupujicim
dohodnuto jinak.

2.Reklamované vady se prodavajici zavazuje odstranit v souladu s uplatnénym pravem kupujiciho
bezodkladné, nejpozdéji vSak do 5 (slovy: péti) pracovnich dnii bez pouziti nahradnich dilG a do 14
(slovy: étrnacti) pracovnich dndi pfi pouziti nahradnich dilG ode dne nastupu na odstranéni vad, nebude-
li mezi prodavajicim a kupujicim dohodnuto jinak.

Smluvni strany se zavazuji poskytovat si navzajem pfi odstraiovani vad véci veSkerou potfebnou

soucinnost tak, aby byly vady fadné a v€as odstranény. Prodavajici je povinen zejména:

1. v pfipadé odstranéni vady dodanim nové véci dodat novou véc na tutéz adresu, kde byla kupujicimu
odevzdana nahrazovana véc, a

2. Véc, jejiz vada mé byt odstranéna opravou, pfevzit k opravé v misté, kde byla kupujicimu odevzdana,
a po provedeni opravy opravenou véc opét v tomto misté pfedat kupujicimu.

Pfevzeti véci k odstranéni vad a nasledné pfedani véci po odstranéni vad probéhne vzdy v pracovni dny
v pracovni dobé od 8:00 do 16:00 hod., nebude-li mezi prodavajicim a kupujicim dohodnuto jinak.

Zaruéni servis

1. Prodavajici je povinen v pribéhu zarucni doby provadét bezplatné veskeré servisni ukony, jejichZ
provedenim podmifiuje platnost zaruky. Terminy servisnich Ukon( budou stanoveny dle provoznich
moznosti kupujiciho.

2. Prodavajici je povinen v pribéhu zaruéni doby provést alespon jednou roné bezplatnou servisni
prohlidku véci. Servisni prohlidka bude zahrnovat z&kladni servisni Ukony, zejména sefizeni,
odzkou$eni a ovéfeni spravné funkénosti véci tak, aby véc mohla nadale spolehlivé pinit svij ucel.

3. Prodavajici je povinen po dobu Zivotnosti véci poskytovat Kupujicimu bezplatnou odbornou aplikacni
podporu.

6) Uplatnéni prav dle tohoto &lanku kupujicim, jakoz i plnéni jim odpovidajicich povinnosti prodavajiciho neni
podminéno ani jinak spojeno s poskytnutim jakékoli dali dplaty kupujiciho prodavajicimu, pfip. jiné osobé;
kupujicimu nalezi i nahrada nakladu ucelné vynaloZenych pfi uplatnéni téchto prav. To neplati pro ustanoveni
odstavce nésledujiciho.

V pfipadé, ze prodavajici neodstrani vadu ve Ihuté dle tohoto ¢lanku nebo pokud prodavajici odmitne vadu
odstranit, je kupujici opravnén vadu odstranit na své néklady a prodavajici je povinen kupujicimu uhradit
naklady vynalozené na odstranéni vady, a to do 10 (slovy: deseti) dnu ode dne jejich pisemného uplatnéni
u prodavajiciho. V pfipadech, kdy ze zaru€nich podminek vyplyva, Ze zaru¢ni opravy mize provadét pouze
autorizovana osoba nebo kdy neautorizovany zasah je spojen se ztratou prév ze zaruky, smi kupujici vadu
odstranit pouze vyuZitim sluzeb autorizované osoby.

Prava kupujiciho z vadného pInéni po konci zaruéni doby; pozaruéni servis

a)

Prodavajici je povinen minimalné po dobu 5 (slovy: péti) let ode dne uplynuti posledniho dne zaruéni doby
zabezpetit na pisemnou vyzvu kupujiciho za Uplatu pozaruéni servis. Cena jedné hodiny pozaru¢niho
servisu nepfesahne 5 000,- (slovy: pét tisic) KE bez DPH. Prodavajici je opravnén k cené jedné hodiny
pozaruéniho servisu pfipoCist DPH ve vysi stanovené v souladu se ZDPH, a to k DUZP.

Prodavajici se zavazuje poskytovat pozaruéni servis za stejnych podminek, jaké jsou touto smlouvou
sjednany pro zarucni servis, a to v€etné smluvnich pokut.

Poskytovani pozarucniho servisu prodavajicim neni sjednéno jako vyhradni. Kupuijici si vyhrazuje pravo
zajistit pozarucni servis i od tfetich osob bez jakékoliv sankce ze strany prodavajiciho.

8.

Smluvni pokuty
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1) 'V pfipadé prodleni prodavajiciho oproti Ihuté pro odevzdani véci dle ¢&l. V. odst. 2) této smlouvy se prodavajici
zavazuje kupujicimu zaplatit smluvni pokutu ve wvySi 0,05 % (slovy: nulacelanulapét procenta)
z kupni ceny vCetné DPH za kazdy zapoCaty den prodleni.

2) V pfipadé nedodrZeni dohodnuté Ihlty pro nastup na odstranéni vad dle ¢l. VII. odst. 5) pism. ¢) bod 1. této
smlouvy se prodavajici zavazuje kupujicimu zaplatit smluvni pokutu ve vysi 0,05 % (slovy: nulacelanulapét
procenta) z kupni ceny vetné DPH za kaZdou reklamovanou vadu, u niz je prodavajici v prodleni, za kazdy
den prodleni.

3) V pfipadé nedodrZeni dohodnuté Ihity pro odstranéni vady véci dle €l. VII. odst. 5) pism. ¢) bod 2. této smlouvy
se prodavajici zavazuje kupujicimu zaplatit smluvni pokutu ve vysi 0,05 % (slovy: nulacelanulapét procenta)
z kupni ceny vcetné DPH za kazdou reklamovanou vadu, u niz je prodavajici v prodleni, za kazdy den prodleni.

4) Pokud bude kupuijici v prodleni s thradou faktury ve sjednané Ih(té, je prodavajici opravnén pozadovat
po kupujicim zaplaceni Uroku z prodleni ve vysi 0,05 % (slovy: nulacelanulapét procenta) z dluzné ¢astky
za kazdy i zapocCaty den prodleni.

5) Smluvni pokuty se stavaji splatnymi dnem nésledujicim po dni, ve kterém na né vznikl narok.

6) Uplatnénim naroku na smluvni pokutu neni dotéeno opravnéni kupujiciho pozadovat nahradu Skody
zplisobenou poruSenim povinnosti ze strany prodavajiciho, které je zajisténo smluvni pokutou. To plati
i tehdy, bude-li smluvni pokuta sniZzena rozhodnutim soudu. Prodavajici neni povinen Kupujicimu zaplatit
smluvni pokutu za prodleni s plnénim povinnosti utvrzenych smluvni pokutou, a to za dobu trvani mimoradnych
nepredvidatelnych a nepfekonatelnych pfekazek vzniklych nezavisle na vili Prodavajiciho ve smyslu § 2913
odst. 2) OZ (déle jen ,Vy38i moc®). O vzniku Vy3Si moci je Prodavajici povinen Kupujiciho bezodkladné
informovat. Existenci Vy3$i moci prokazuje Prodévajici a potvrzuje Kupuijici. Bez potvrzeni Kupujiciho neni
mozné se na Vy3Si moc odkazovat.

7) Prodavajici bere na védomi, ze za poruseni povinnosti Prodavajiciho z této Smlouvy se rovnéz povazuje
uvedeni nepravdivych informaci, dokladl ¢i prohlaSeni (napf. ohledné stfetu zajm0 nebo sankci EU) v nabidce
podané k Vefejné zakazce a takovéto poruSeni povinnosti mize mit za nasledek odstoupeni od Smlouvy
ze strany Kupuijiciho, udéleni sankci ze strany organ( vefejné spravy, pfipadné vznik jiné Skody Kupujicimu,
jenz m0Zze prevysit kupni cenu.

9.

Zanik zavazku
1) Zavazky zaloZené touto smlouvou mohou zaniknout zejména spinénim, dohodou smluvnich stran nebo
odstoupenim od smlouvy.

2) Prodavajici je opravnén od smlouvy odstoupit v pfipadé podstatného porudeni smlouvy kupujicim.
3) Kupujici je opravnén od smlouvy odstoupit
a) v pfipadé, byt nepodstatného poruseni smlouvy prodavajicim,

b) bez zbyteného odkladu poté, co z chovani prodavajiciho nepochybné vyplyne, ze porusi smiouvu
podstatnym zpisobem, a neda-li na vyzvu kupuijiciho pfiméfenou jistotu,

c) vpfipadé vydani rozhodnuti o Upadku prodavajiciho dle § 136 zé&kona €. 182/2006 Sb., o upadku
a zpusobech jeho feSeni (insolvenéni zékon), ve znéni pozdéjSich pfedpis(,

d) v pfipadé, Ze prodavajici v nabidce podané do zadavaciho Ffizeni k vefejné zakézce uved! informace
nebo pfedloZil doklady, které neodpovidaji skute¢nosti a mély nebo mohly mit viiv na vysledek tohoto
zadavaciho fizeni.

4) Smluvni strany sjednavaji, Ze za podstatné poruseni smlouvy se mimo vyslovné uvedenych pfipadl povazuje
rovnéz takové poruseni povinnosti smluvni strany, o némz jiz pfi uzavfeni smlouvy védéla nebo musela védét,
Ze by druha smluvni strana smlouvu neuzavfela, pokud by toto poruseni pfedvidala.

5) Odstoupeni od smlouvy musi byt provedeno pisemné, jinak je neplatné.
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10.

Dodatky a zmény smlouvy; Kontaktni osoby

Tuto smlouvu Ize ménit nebo doplnit pouze pisemnymi pribézné &islovanymi dodatky.

Predlozi-li néktera ze smluvnich stran navrh dodatku, je druhd smluvni strana povinna se k takovému navrhu
vyjadiit do 15 (slovy: patnacti) dnd ode dne nasledujiciho po dorueni navrhu dodatku.

Pouze to, co se uvozuje nebo k Cemu se dodavéa ,nebude-li mezi prodavajicim a kupujicim dohodnuto jinak®,
muze byt smluvnimi stranami dohodnuto i ustné. Ma se za to, Ze osobami opravnénymi k takové dohodé
za smluvni strany jsou i jejich kontaktni osoby.

Kontaktni osoby smluvnich stran
Kontaktni osoby smluvnich stran uvedené v této smlouvé jsou opravnény

a) vést vzajemnou komunikaci smluvnich stran, zejména odesilat a pfijimat oznameni a jind sdéleni
na zakladé této smlouvy, a

b) jednat za smluvni strany v zalezitostech, které jsou jim touto smlouvou vyslovné svéfeny.

Jako kontaktni osoba mize za smluvni stranu v rozsahu tohoto odstavce jednat i jina ¢i dalSi osoba, a to
na zakladé pisemného oznameni smluvni strany o jiné Ci dal$i kontaktni osobé doruCeného druhé smluvni
strané.

1.
Zéavére¢na ujednani
Neni-li v této smlouvé smluvnimi stranami dohodnuto jinak, fidi se prava a povinnosti smluvnich stran, zejména
prava a povinnosti touto smlouvou neupravené ¢i vyslovné nevylouceng, pfislusnymi ustanovenimi OZ a dal$imi
pravnimi pfedpisy Ucinnymi ke dni uzavfeni této smlouvy. Smluvni strany se vyslovné dohodly,
Ze v jednotlivostech specificky neupravenych touto smlouvou se pro prodavajiciho, jenz je pravnickou osobou
se sidlem v jiném ¢lenském staté Evropské unie, uplatni podminka INCOTERMS 2020 DAP, a pro pravnickou
osobu se sidlem mimo Evropskou unii se uplatni se podminka INCOTERMS 2020 DPP.

Smluvni strany sjednavaji, ze smlouva mlze byt uzaviena vyhradné pisemné. Za pisemnou formu neni
pro tento Ucel povazovana vyména e-mailovych €i jinych elektronickych zprav. Smluvni strany mohou namitnout
neplatnost zmény této smlouvy z divodu nedodrzeni formy kdykoliv, i poté, co bylo zapo&ato
s plnénim.

Nedilnou soucasti smlouvy jsou nize uvedené pfilohy smlouvy:
a) Priloha €. 1 - Technicka specifikace véci

Smluvni strany sjednavaji, ze v pfipadé nesrovnalosti ¢i kontradikci maji ustanoveni ¢l. I. az XI. smlouvy
pfednost pfed ustanovenimi pfilohy smlouvy.

Prodavajici je opravnén prevést svoje prava a povinnosti z této smlouvy na tfeti osobu pouze s pfedchozim
pisemnym souhlasem kupujiciho. § 1879 OZ se nepouZzije.

Kupuijici je opravnén prevést svoje prava a povinnosti z této smlouvy na tfeti osobu.

Prodavajici se za podminek stanovenych touto smlouvou v souladu s pokyny kupujicino a pfi vynalozZeni
veskeré potfebné péde zavazuije:

a) archivovat nejméné 15 let od platnosti této smlouvy veSkeré pisemnosti zhotovené v souvislosti s pinénim
této smlouvy a kdykoli po tuto dobu kupujicimu umoZnit pfistup k témto archivovanym pisemnostem;
kupujici je opravnén po uplynuti deseti let ode dne pfevzeti véci od prodavajiciho vySe uvedené dokumenty
bezplatné prevzit; stanovi-li pravni pfedpis u nékterého dokumentu delsi dobu archivace, je prodavajici
povinen fidit se takovym pravnim pfedpisem;
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b) jako osoba povinna dle § 2 pism. e) zakona €. 320/2001 Sb., o finan¢ni kontrole ve vefejné sprave, ve znéni
pozdéjSich predpisu, spolupusobit pfi vykonu finanéni kontroly, mj. umoznit Fidicimu organu, Ministerstvu
Skolstvi, mladeze a télovychovy, Ministerstvu financi jako auditnimu organu a platebnimu a certifikatnimu
organu, povéfenym auditnim subjektlim, finanénim Gfaddm, organdm Evropské komise, Evropského
uéetniho dvora a Evropského Ufadu pro potirdni podvodného jednani, statnim zastupitelstvi, Nejvy$Simu
kontrolnimu GFadu, UFadu pro ochranu hospodarské soutéZe a dal$im organtim, které ke kontrole opraviiuji
pfisludné pravni pfedpisy, vstup na mista, kde budou zavazky dle této smlouvy pinény, a pfistup
k informacim a dokumentim vyhotovenym v souvislosti s pinénim zévazku dle této smlouvy véetné pfistupu
i k t&m informacim a dokument(im, které podléhaji ochrané podle zvl&Stnich pravnich pfedpisl (napf.
obchodni tajemstvi, utajované skutecnosti), a to za pfedpokladu, ze budou spinény poZadavky kladené
pFisluSnymi pravnimi predpisy. Prodavajici je povinen poskytnout vySe uvedenym organim soucinnost
pfi provadénych kontrolach;

c) ve smlouvach se svymi poddodavateli umoznit kontrolnim organim uvedenym v pfedchozim pismenu
kontrolu poddodavatelli prodavajiciho v rozsahu dle pfedchoziho pismena.

Prodavajici se zavazuje strpét uvefejnéni kopie smlouvy ve znéni, v jakém byla uzaviena, a to vCetné
pfipadnych dodatku.

Pokud se stane nékteré ustanoveni smlouvy neplatné nebo neucinné, nedotyka se to ostatnich ustanoveni této
smlouvy, ktera zUstavaji platna a G¢inna. Smiuvni strany se v takovém pfipadé zavazuji nahradit dohodou
ustanoveni neplatné nebo neucinné ustanovenim platnym a Gcinnym, které nejlépe odpovida plvodné
zamysSlenému Ucelu ustanoveni neplatného nebo nedéinného.

Pfipadné rozpory se smluvni strany zavazuji feSit dohodou. Teprve nebude-li dosaZeni dohody mezi nimi
mozné, bude véc feSena u vécné pfislusného soudu dle zakona €. 99/1963 Sh., obCansky soudni Fad,
ve znéni pozdéjSich predpisu, a to u mistné pfislusného soudu, v jehoz obvodu ma sidlo kupuiici.

10) Tato smlouva obsahuje UpIné ujednani o pfedmétu smlouvy a vSech néleZitostech, které smiuvni strany mély

a chtély ve smlouvé ujednat, a které povazuji za dileZité pro zavaznost této smlouvy. Zadny projev smiuvnich
stran ucinény pfi jednani o této smlouvé ani projev uginény po uzavieni této smlouvy nesmi byt vykladan
v rozporu s vyslovnymi ustanovenimi této smlouvy a nezaklada zadny zavazek zadné ze smluvnich stran.

11) Tato smlouva bude zvefejnéna v registru smluv dle zakona €. 340/2015 Sb., o registru smluv.

12) Tato smlouva je vyhotovena jak v Ceském, tak v anglickém jazyce. V pfipadé rozpori mezi Ceskou a anglickou

jazykovou verzi, nebo v pfipadé sporu o vyklad pouzitych pojmu, ma pfednost Ceska jazykova verze.

13) Smluvni strany potvrzuiji, Ze si tuto smlouvu pfed jejim podpisem piecetly a Ze s jejim obsahem souhlasi.

Na dUkaz toho pfipojuji své podpisy.

14) Tato smlouva je vyhotovena v jednom elektronickém originale.
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Priloha ¢.1 Technicka specifikace véci

Technické podminky
Technické podminky jsou vyhotoveny jak v Ceském, tak anglickém jazyce. V pfipadé rozpori mezi ¢eskou
a anglickou jazykovou verzi, nebo v pfipadé sporu o vyklad pouzitych pojm(, ma pfednost ¢eska jazykova verze.

Spektroskopicky elipsometr s mapovacimi schopnostmi

Popis zafizeni a jeho vyuziti

PoZadované zafizeni je ureno k pfesnému a rychlému pofizovani elipsometrickych spekter s moZnosti mapovat
vlastnosti vzorkd v rznych mistech povrchu. Pokryva spektraini rozsah od blizké infraervené do blizké ultrafialové
oblasti. Umozni studium rlznych typd excitaci v objemovych materidlech nebo ve vrstevnatych strukturach,
sloZenych z vodivych, izolujicich i polovodivych materiall. Mnohakanéalova detekce svételného svazku po interakci
se vzorkem dovoluje sledovat ¢asovou zavislost spektraini odezvy. PouZity systém odlisi Cisté kvantové polarizaéni
stavy detekovanych foton(i od smiSenych, tedy depolarizacni viastnosti zkoumanych systéma. Ma pfimou vazbu
na fadu projektovych aktivit, zejména na vyzkum funkénich magnetickych a topologickych material(i v ramci WP4.

Pfedmétem dodéavky je kompletni, nové, nepouZité a zcela funkéni zafizeni.

Parametr Parametr nabizeny dodavatelem
Vyrobce J. A. Woollam Co
Typ/Model RC2-DI
Minimalni pozadované technické parametry Technické parametry nabizené dodavatelem*

ANO,

Mnohokanalovy spektroskopicky elipsometr
S variabilnim uhlem dopadu

Mnohakanalovy spektroelipsometricky systém
s proménnym Uhlem dopadu

Spektralni rozsah alespori 0.75-6.3 eV (1650-197 nm) 0.74— 6.4 e\lj\l(\;(;’% — 193 nm)
ANO
Méfeni j in1 h spektra.
éfeni jsou provedena v min 1000 bodech spektra 1075 bodi
ANO,

Reprodukovatelnost Psi < 0.015°

_ . Reprodukovatelnost Delta < 0.015°,
Reprodukovatelnost elipsometrickych ahli méné nez

0.03 deg pro Psi, 0.1 deg pro Delta, v alespori 90% I?resnost Psi < 0.02 .
vinovych délek pfi dobé méfeni kratsi nez 10 sekund. Presnost Delta < 0.05
Pro > 95 % vinovych délek s primérovanim <
10s

(podrobnosti v pfiloZeném datovém listu)
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Minimalni pozadované technické parametry

Technické parametry nabizené dodavatelem*

ANO,
MoZnost ureni stupné polarizace detekovaného svétla S pi f simv oriichod) lensi nes 0.5
(depolarizanich uginkd vzorku) presnosti (pro primy /p’“C 0d) lepsi nez 0.
0
ANO,

Moznost uréeni 16 prvk( Muellerovy matice

Primé méreni pomoci kontinuélni rotace dvou
kompenzatori (dualni RCE), kompletni
Muellerova matice zmérfena za 0,3 s (bez
pramérovani dat).

Pfesnost méfeni normované Muellerovy matice
(15 komponent) pfi méfeni na pfimy priichod svazku
vzduchem s primérovanim do 10 sekund musi byt
valespon 90 % vinovych délek lepSi nez 1+0.003
pro diagonalni komponenty a 0+0.003 pro komponenty
mimo diagonalu.

ANO,
Pro alespori 95 % vinovych délek lepsi nez:
Diagonélni prvky MM: 1 £ 0.002
Mimo-diagonalni prvky MM: 0 £ 0.002

Min rozsah uhlu dopadu alespof 50-90 deg

ANO,

Rozsah 45— 90 °,
kontinualné nastavitelny pomoci
motorizovaného goniometru

Min pfiesnost nastaveni Uhlu dopadu méné nez 0.03 deg

ANO,

Presnost nastaveni thlu < 0.02 °
S opakovatelnosti pod 0,005°

Moznost fokusace svazku, velikost stopy méné nez 1x2
mm

ANO,
Velikost stopy po fokusaci typicky
0.3mmx 1.2 mm
(delsi osa eliptické stopy svazku zavisla na
Uhlu dopadu)

Min rozsah posunu vzorku X-Y alespof 300x300 mm

ANO,

Plné automatizované XY posuvy v rozsahu
300 mm x 300 mm

Pocitacem fizeny posun Z

ANO,
S funkci automatického nastaveni vysky (Z)

Automaticka korekce naklonu vzorku pfi posunu

ANO,
Automaticka korekce naklonu je soucasti

Sledovani znacek na povrchu vzorku kamerou

ANO,

Schopnost rozpoznani znacek a nasledného
zarovnani pozice XY stolku

ANO,
Rozsah pracovnich teplot min. 15-30 °C systém umoZriuje provoz v rozsahu teplot
10-35°C
ANO
icky pfi .1.5kW ’
Elektricky pfikon max. 1.5 Prikon max 1.2 kW
Rychlé méfeni  kompletnich elipsometrickych dat ANO,

v celém spektrélnim rozsahu v jednom bodé za &as
mendinez0.5s

Kompletni méreni za 0.3 s

Kupni smlouva / Purchase contract
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Minimalni pozadované technické parametry Technické parametry nabizené dodavatelem*

ANO
Stul pro umisténi a provoz kompletni estavy
elipsometru s prisluSenstvim je soucasti

*Dodavatel uvede ANO/NE a dopini poZadované informace. Pokud dodavatel dopini do Minimalnich poZadovanych
technickych parametr(i NE, je to divod pro vylouCeni uchazele z dal$i ucasti v zadavacim fizeni. Dodavatel je
povinen prilozit k této technické specifikaci i svou viastni technickou specifikaci i svij viastni popis zafizeni.

hr

Stdl pro umisténi a provoz elipsometru s veSkerym
pfislusenstvim

Kupni smlouva / Purchase contract Strana / Page 13



1)

2)

1)

Il 1

I
SC1

r

PURCHASE AGREEMENT

U
C

pursuant to § 2079 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, (hereinafter referred to as the
"CC")

Contracting Parties

Buyers:

Title: Masaryk University, Faculty of Science

Headquarters: Zerotinovo nam. 617/9, 601 77 Brno

ID: 00216224

VAT: CZ00216224

Represented by: prof. Mgr. Toma$ KaSparovsky, Ph.D., Dean of the Faculty of Science

Correspondence address: Kotlarska 267/2, 611 37 Brno

Contact persons:

(hereinafter referred to as the "Buyer")

Seller:
Company name/name: OptiXs, s.r.o.
Headquarters: Kfivoklatska 37, 199 00 Prague 9
ID: 02016770
TAX ID/VAT ID: CZ02016770
Represented by:

Entry in the Commercial Re
Bank connection:

IBAN:

Correspondence address:

Contact ierson:

(hereinafter referred to as the "Seller"; the Seller together with the Buyer also referred to as the
"Parties"”)

iister: !!ommercial Reiister keit bi Municipal court in Prague, C212818

Kfivoklatska 37, 199 00 Prague 9

Purpose of the contract
The Buyer, as the contracting authority for the public contract entitled "Spectroscopic ellipsometer”
(hereinafter referred to as the "Public Procurement”), awarded in a tender procedure in accordance with
Act No. 134/2016 Coll., on Public Procurement, as amended (hereinafter referred to as the "PPA"), has
decided to select the Seller to perform the Public Procurement. The Parties enter into this Purchase Contract
(hereinafter also referred to as the "Contract") for the performance of the subject matter of the public
procurement on the date, month and year indicated below.
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The purpose of this Agreement is to acquire a new item specified in Schedule 1 to the Agreement (hereinafter
referred to as the "ltem"; if more than one item is to be acquired under this Contract, the provisions relating to
"the item" shall apply to all items to be acquired under this Contract unless expressly stated otherwise) and its
installation or assembly so that it can reliably fulfil its purpose.

The item will be used to fulfil the tasks of the buyer, especially the tasks of the Institute, resulting from Act No.
111/1998 Coll., on higher education and on amending and supplementing other acts, as amended.

The buyer does not conclude the contract as an entrepreneur within the meaning of the CC.

The Buyer is a recipient of subsidies for the implementation of the subject of the contract, namely from
Operational Programme Jan Amos Komensky, project name QM4ST - Quantum materials for applications in
sustainable technologies, reg. no. CZ.02.01.01/00/22_008/0004572 (hereinafter referred to as the "Project").
The Parties acknowledge that any, even partial, non-performance of the obligations arising from this Contract,
whether on the part of the Seller or the Buyer, may jeopardize the use of the financial resources provided for
the implementation of the subject of the Contract, or may lead to the imposition of sanctions on the Buyer by
the authorities authorized to carry out control of the Project. The damage that the Buyer may incur by failing to
fulfil its obligations under this contract may exceed the agreed purchase price.

Subject of the contract
The Seller undertakes to hand over to the Buyer the item which is the subject of the purchase and to allow the
Buyer to acquire the ownership right to this item and to fulfil other related obligations specified in the contract.
The buyer undertakes to take possession of the item and to pay the seller the purchase price.

The specification of the item, quality, workmanship and other characteristics of the item including quantity
requirements are agreed in Annex 1 to the contract.

The seller's obligation to hand over the item includes i:

a) transport of the item to the place of its delivery, its unpacking and inspection,

b) the execution of installation and assembly, things so that it can reliably fulfil its purpose,
c
d

e) handing over attestations, certificates and declarations of conformity with the requirements of the relevant
legislation
or technical standards,

testing and verifying the correct functionality of the item,

training of the operator of the thing,

)
)
)
)

f) handing over the documents necessary for the use of the item, in particular instructions and manuals for the
operation and maintenance of the item, operating manuals and other documents necessary for the operation
of the item, and any other documents that otherwise relate to the item (hereinafter referred to as
"documents for the item") in Czech or English, in paper or electronic form,

g) Demonstration of the ability of the item to reliably serve its purpose.
The Seller declares that:

a) is the exclusive owner of the item he/she hands over to the buyer,
b) the item is new, i.e. not previously used, not even refurbished,

c) the item conforms to the contract; that is, it has the characteristics agreed between the parties and, in the
absence of agreement, those characteristics described by the seller or manufacturer or expected by the
buyer in view of the nature of the item and, on the basis of the advertising carried out by them, that it is fit
for the purpose implied in particular by this contract, that it complies with the requirements of the law, that it
is free from any other defects, including legal defects, and, if more than one item is to be delivered under
this contract, that it is delivered in the appropriate quantity.
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ensure the legal employment of persons in the performance of the Contract and ensure an adequate level
of occupational safety and fair and dignified working conditions for workers involved in the performance of
the Contract. An adequate level of occupational safety and fair and dignified working conditions means
working conditions that meet at least the minimum standards set by labour and wage legislation. The Buyer
shall be entitled to request the production of documents from which these obligations arise and the Seller
shall be obliged to provide them to the Buyer without undue delay. The Seller shall ensure that its
subcontractors also comply with the requirements of this provision of the Contract. Failure of the Seller to
comply with its obligations under this provision of the Contract shall be deemed a material breach of the
Contract.

ensure the proper and timely performance of financial obligations to its subcontractors, where proper and
timely performance is considered to be full payment of invoices issued by the subcontractor for the
performance provided to the Seller to perform the obligations arising from the Contract, and always no later
than 10 days after receipt of payment by the Buyer for a specific performance (unless the maturity of the
invoice issued by the subcontractor has not occurred earlier). The Seller undertakes to pass on the identical
obligation to other levels of the supply chain and to oblige its subcontractors to fulfil and extend this obligation
also to lower levels of the supply chain. The Buyer shall be entitled to request the production of evidence of
payments made to subcontractors and of the contract concluded between the Seller and the subcontractors,
and the Seller shall provide it without delay. Failure of the Seller to comply with its obligations under this
provision of the Contract shall be deemed a material breach of the Contract.

in connection with the performance of the Contract, it shall endeavour to minimise its environmental impact,
respect sustainability or circular economy opportunities and, where possible and appropriate, implement
new or significantly improved products, services or processes; it shall require this commitment from its
subcontractors.

5) If other deliveries or services not expressly mentioned in the contract are necessary for the proper and timely

fulfi

Iment of the Buyer's requirements specified in this contract, the Seller shall be obliged to procure or perform

such deliveries or services at its own expense as part of the obligation to deliver the item without affecting the
purchase price.

1) Th
ovi

Iv.

Conditions of performance of the subject of the contract
e Parties declare that they will perform their obligations in a proper and timely manner. The Seller shall hand
er the Item with the necessary professional care in accordance with this Agreement, the applicable laws and

regulations and technical and other standards directly or indirectly applicable to the handing over of the Item.

2) Requirements for installation or assembly of the case

a)

1.

b)

The Seller undertakes to carry out in particular

installation of the item, i.e. its installation at the place of handover and connection to sources, in particular
to electrical and fibre optic distribution, water distribution, demineralised water, gas, industrial gases,
heat, cold or air-conditioning systems, as well as the functional interconnection with other items or other
equipment of the purchaser, if the full operation of the item is conditional upon such connection or
interconnection, or

the assembly of the item, i.e. in particular the assembly of the item from individual components, its
settling, or attachment to vertical or horizontal structures, connection to sources, in particular to electrical
and optical distribution, water distribution, demineralised water, gas, technical gases, heat, cold or air
conditioning, as well as the mutual functional connection with other items or other equipment of the
buyer, if the full operation of the item is conditional on such connection or interconnection,

2. installing and programming the software of the item so that the item can reliably fuffill its purpose.

The Seller undertakes to consult with the Buyer on the proposal for the connection of the Item to the
resources as well as on the proposal for the functional interconnection of the Item with other items or other
equipment of the Buyer within the meaning of the preceding paragraph (hereinafter also referred to as the
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"Connection Proposal"). The Seller shall submit the Connection Proposal to the Buyer within a timeframe
allowing for the timely fulfilment of the obligation to hand over the ltem. The Seller shall not, prior to the
approval of the Connection Proposal by the Purchaser, perform those obligations under the Contract where
this would or might create a conflict with the approved Connection Proposal.

Testing and verification of correct functionality

The Seller undertakes to test and verify the correct functionality of the item, or its adjustment, revision, including
the submission of evidence of the professional competence of the person who performed the adjustment or
revision, as well as other acts and activities necessary for the item to reliably fulfil its purpose.

Demonstration of the ability of the item to reliably serve its purpose

a) The Seller undertakes to demonstrate to the Buyer that the item is fit for its purpose (hereinafter referred
to as "demonstration of fitness"). The demonstration of fitness consists of putting the item into full
operation.

b) As part of the demonstration of capability, the Seller shall verify compliance with the individual specifications
and requirements for quality, workmanship, and other characteristics, which are set out in particular in Annex
1 to the Contract.

Training of the operator of the thing

a) The Seller undertakes to train the Buyer's employees (or other persons invited by the Buyer). For the
purposes of this contract, training means familiarisation of the Buyer's employees with the operation of the
item, in particular with the technical and operating conditions, general instructions for occupational health
and safety and fire protection and any other requirements arising from the relevant legislation.

b) The Seller undertakes to carry out the training within 2 (in words: two) working days (from 8:00
to 16:00), unless otherwise agreed between the Seller and the Buyer. The Seller shall carry out the training
at the Buyer's request, no later than 30 (in words: thirty) days after the acceptance of the item.

c) The Seller undertakes to provide training in Czech or English.

d) The seller undertakes to carry out the training at the place of handover.
e) The Seller shall draw up a report on the training of the operator.

Tests, certificates and declarations of conformity

The Seller undertakes to procure and hand over to the Buyer on the date of handing over all certificates,
attestations and declarations of conformity of the item with the requirements of the relevant legislation or
technical standards.

Subcontractors (sub-suppliers) of the Seller

a) Atthe request of the Buyer, the Seller undertakes to submit a written list of subcontractors whom it intends
to entrust with the performance of part of the obligations under this Agreement without delay, but no later
than 3 (in words: three) working days after notification of such request.

b) The Buyer reserves the right to approve the participation of individual subcontractors of the Seller in the
performance of part of the obligations under this Agreement. However, the Seller shall be responsible for
the performance of such subcontractor's obligations as if it were performing them itself.

c) The Seller undertakes to bind the subcontractors in contracts with any subcontractors to perform the
obligations to which it has committed itself in this Contract to the extent that the subcontractor will perform
those obligations.

d) The Seller shall be entitled to change the subcontractors with which it has demonstrated qualification in the
tender procedure for the public contract only with the prior written consent of the Buyer. The new
subcontractor must possess qualifications at least to the same extent as those demonstrated by the original
subcontractor on behalf of the Seller. At the request of the Buyer, the Seller shall be obliged to provide
documents proving the qualifications of the new subcontractor.
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e) Failure of the Seller to comply with its obligations under this paragraph shall be deemed a material breach
of contract.

Liability for damages

a) If, in connection with the performance of the obligations under this contract, the Seller incurs damage to
the Buyer or third parties due to omission, negligence, failure to comply with obligations arising from the
relevant legal regulations, technical or other standards, this contract or other reasons, the Seller is obliged
to compensate for this damage without undue delay by restoring the previous state, and if this is not
possible, to compensate in money. All costs associated with this shall be borne by the seller.

b) The Seller shall also be liable for damages caused by the activities of those who perform obligations for it
under this Agreement as its employees, subcontractors or otherwise.

V.

Handing over and taking over the item
Handing over the item to the buyer

a) Theitemis handed over to the buyer by demonstration of fitness.

b) The Seller shall notify the Buyer's contact person in writing that it has fulfilled all obligations under Article
11(3)(a) through (g) of this Agreement and shall also invite the Buyer in writing to attend the demonstration
of competence and to cooperate in the handover. The invitation according to the previous sentence must
be delivered to the Buyer at least 3 (three) working days before the date of the demonstration. If the seller
fails to comply with this obligation, the buyer is entitled to refuse the demonstration of competence on the
proposed date.

c) The buyer is entitled to invite other persons whose participation is deemed necessary, in particular future
users of the item, to demonstrate their competence.

Deadline for handing over the item

The seller shall hand over the item to the buyer within 11 months of the contract coming into force. The
Contract shall become effective on the date of publication in the Register of Contracts.

Place of surrender

a) The item will be handed over to the buyer at CEITEC Nano, VUT Brno, Purkynova 656/123, 612 00 Brno -
Medlanky, building C, room will be specified upon delivery.

b) The Seller shall be given access to the place of handover no later than 3 (in words: three) working days
from the date of delivery of his written request to the Buyer's contact person, unless otherwise agreed.

c) The Seller will be granted access to the place of handover every working day between 8:00 a.m.
and 4:00 p.m. The Buyer shall be entitled to adjust the time during which the Seller is granted access to the
place of delivery by written instruction to the Seller in the event of his operational needs.

Acceptance of the item by the buyer
a) Acceptance of the item takes place at the same time as its handover.

b) The buyer is not obliged to take over a thing that has defects, even if these defects, alone or in combination
with others, do not prevent the proper use of the thing or do not substantially limit its use. If the buyer does
not take possession of the thing for these reasons, it shall be regarded as if it had not been handed over by
the seller. The seller is in default of the time limit for handing over the goods, with all the consequences that
this entails.

c) Upon acceptance of the complete item, the ownership of the item as well as the risk of damage is transferred
to the buyer to the item.

Delivery note
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Handover and acceptance of the goods will be confirmed by the Buyer on the delivery note.
Waste removal and disposal; final cleaning

The Seller undertakes to

a) remove and dispose of all waste, especially packaging and materials used in the performance of the
obligation to hand over the item, in accordance with the relevant provisions of Act No. 541/2020 Coll., on
Waste, and other legal regulations,

b) to carry out the final cleaning, including the restoration of all surfaces affected by the fulfilment of the
obligation to hand over the item under this contract to its original condition, no later than the date of signing
the handover protocol.

VL.

Purchase price and payment terms
The purchase price for fulfilling the Seller's obligations under this Agreement is determined on the basis of the
Seller's bid submitted in the tender procedure for the public contract and amounts to 6 644 220,- (in words:
six million six hundred forty four thousand two hundred twenty) CZK without value added tax (hereinafter
referred to as "VAT") The Seller is entitled to add VAT to the purchase price in the amount determined in
accordance with Act No. 235/2004 Coll., on Value Added Tax, as amended, (hereinafter referred to as "VAT
Act"), as of the date of the taxable performance (hereinafter referred to as "TAD").

The purchase price is a maximum price that cannot be exceeded. The Seller declares that the Purchase Price
includes its entire necessary costs of supplies and services required for the proper and timely performance of
its obligations under this Agreement, including all related costs, taking into account all risks and influences that
may be contemplated during the performance of its obligations under this Agreement. The Seller further
declares that the Purchase Price is fixed taking into account the development of prices in the industry, including
the development of the exchange rate of the Czech currency against foreign currencies until the fulfilment of
the obligations under this contract.

The seller assumes the risk of change of circumstances within the meaning of § 1765 (2) CC.
Right to payment of the purchase price

a) The right to payment of the purchase price arises upon acceptance of the item by the buyer.
b) The Buyer shall not provide any deposit to the Seller.

Payment of the purchase price

a) The purchase price will be paid on the basis of a duly issued tax document (hereinafter also referred to
as "invoice").
b) The invoice will be delivered to the buyer within 3 (in words: three) working days from the date of receipt
of the item.
c) The invoice is due 30 (in words: thirty) days from the date of its delivery to the buyer.

d) The purchase price will be paid by the Buyer by wire transfer to the Seller's bank account specified in Article
|, paragraph 2) of the Contract. If the Seller specifies a different bank account on the invoice, it shall be
deemed to request payment to the bank account specified on the invoice. The Buyer's monetary obligation
shall be deemed to be fulfilled on the date on which the amount due is debited from the Buyer's bank account
to the Seller's bank account.

Particulars of the invoice

The invoice shall comply with all legal and contractual requirements, in particular
a) the requirements of a tax document pursuant to § 26 et seq. of the ITA,

b) the requirements of a tax document set out in Act No. 563/1991 Coll., on Accounting, as amended,
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c) the name and registration number of the project: QM4ST - Quantum materials for applications in sustainable
technologies, Reg. No CZ.02.01.01/00/22_008/0004572,

d) an indication of the due date and
e) the bank details of the seller.

The Buyer reserves the right to return the invoice to the Seller without payment if it does not meet the required
requirements. In this case, the invoice due date will be interrupted and a new 30-day (in words: thirty days)
due date will start upon receipt of the corrected invoice. In this case, the Buyer shall not be in default in the
payment of the relevant invoice amount.

In the event that the invoice does not contain the prescribed elements and this fact is discovered only by the
competent tax administrator or other authority authorised to carry out an inspection of the seller or buyer, the
seller shall bear all consequences arising from this.

In the event that

a) the payment of the purchase price is to be made in whole or in part by wire transfer to an account held by
a payment service provider outside the country within the meaning of Section 109(2)(b) of the VAT Act, or
that

b) the seller's bank account number specified in this contract or on the invoice will not be published in a manner
allowing remote access within the meaning of Section 109(2)(c) of the VAT Act,

the buyer is entitled to pay to the seller only that part of the monetary obligation resulting from the invoice which
corresponds to the amount of the VAT base, and then to pay the remaining part directly to the tax administrator
in accordance with Section 109a of the VAT Act. If the seller becomes an unreliable taxpayer within the meaning
of Section 106a of the VAT Act, this paragraph shall apply mutatis mutandis.

Vil

Rights from defective performance
A thing is defective if it does not conform to the contract. The parties agree that the item shall conform to the
contract and that the rights arising from defective performance may be exercised even after the agreed
warranty period. For the avoidance of doubt, the parties expressly stipulate that any defects that the goods
have, including, but not limited to, any defects that may be claimed during the warranty period, regardless of
whether they arose before or after the buyer took delivery of the goods, even in the case of obvious defects or
when the buyer should or could have discovered them.
The buyer's rights from defective performance are based on the defect that the item has at the time of its
delivery, at the time between the delivery of the item and the beginning of the warranty period or within the
warranty period.

If the item does not correspond to this contract, the buyer has the right to:

a) the removal of the defect by delivery of a new item without defects, unless this is unreasonable in view of
the nature of the defect; if the defect concerns only a part of the item, the buyer may only demand
replacement of the part,

b) removal of the defect by repairing the item, if the defect can be removed by repair,

c) remedy the defect by supplying the missing part of the item or, if more than one item was to be delivered
under the contract, by supplying the missing item,

d) areasonable discount on the purchase price,
e) withdrawal from the contract.

The Buyer is entitled to choose and exercise any of the above rights at his/her discretion, or to choose
and exercise a combination of these rights.

Quality guarantee

a) The parties agree that the item will be in conformity with this contract for the agreed warranty period.
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b) The warranty period shall be 12 months; if a longer warranty period is stated for the item or part thereof in
the warranty certificate or other warranty declaration, this longer warranty period shall apply. The warranty
period shall not run for the period during which the buyer has been unable to use the item due to the defect.
The seller shall have obligations arising from defective performance at least to the extent that the obligations
arising from defective performance of the manufacturer of the item continue.

c) The warranty period starts from the date of receipt of the complete item by the buyer.
5) Claims for defects in the warranty period

a) The buyer may exercise the rights from defective performance during the warranty period with the seller at
any time after the defect has been detected, by notification (hereinafter also referred to as "claim")
delivered to the Seller's contact person. Even a claim sent by the Buyer on the last day of the warranty
period shall be deemed to be timely filed.

b) Inthe complaint, the buyer shall state at least:
1. adescription of the defect or information about how the defect manifests itself,
2. what rights it claims in relation to the defect.

If the buyer does not specify what rights he claims in connection with the defect of the thing, it is considered
that he demands the repair of the thing or the delivery of a new thing without defects, if the defect of the
thing cannot be removed by repair.

c) Time limit for the removal of defects

1.The Seller undertakes to remove the claimed defects without delay, but no later than
within 5 (in words: five) working days from the date of receipt of the complaint, unless otherwise agreed
between the Seller and the Buyer.

2.The Seller undertakes to remove the claimed defects in accordance with the Buyer's claimed right without delay,
but no later than within 5 (in words: five) working days without the use of spare parts and within 14 (in
words: fourteen) working days if spare parts are used from the date of commencement of the removal of
defects, unless otherwise agreed between the Seller and the Buyer.

d) The parties undertake to provide each other with all necessary assistance in the removal of defects in the
goods so that the defects are properly and timely removed. In particular, the Seller shall:

1. in the event of a defect being rectified by delivery of a new item, deliver the new item to the same
address where the replaced item was delivered to the Buyer; and

2. to take over the item, the defect of which is to be removed by repair, for repair at the place where it was
handed over to the buyer, and, after the repair has been carried out, hand over the repaired item to the
buyer again at that place.

Acceptance of the item for removal of defects and subsequent handover of the item after removal of defects
will always take place on working days during working hours from 8:00 a.m. to 4:00 p.m., unless
otherwise agreed between the Seller and the Buyer.

e) Warranty service

1. During the warranty period, the Seller is obliged to carry out all service operations free of charge, the
performance of which conditions the validity of the warranty. The dates of the service operations will be
determined according to the operational possibilities of the buyer.

2. The seller is obliged to carry out a free service inspection of the item at least once a year during the
warranty period. The service inspection shall include basic service tasks, in particular adjustment, testing
and verification of the correct functionality of the item so that the item can continue to reliably fulfil its
purpose.

3. The Seller is obliged to provide the Buyer with free professional application support for the lifetime of the
item.
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The exercise of the rights under this Article by the Buyer, as well as the performance of the corresponding
obligations of the Seller, shall not be conditional upon or otherwise connected with the provision of any additional
payment by the Buyer to the Seller or any other person; the Buyer shall also be entitled to reimbursement of
costs reasonably incurred in exercising these rights. This shall not apply to the provisions of the following
paragraph.

In the event that the Seller fails to remove the defect within the time limit according to this article or if the Seller
refuses to remove the defect, the Buyer is entitled to remove the defect at his own expense and the Seller is
obliged to reimburse the Buyer for the costs incurred to remove the defect within 10 (in words: ten) days from
the date of their written application with the Seller. In cases where the warranty conditions indicate that warranty
repairs may only be carried out by an authorised person or where unauthorised intervention is associated with
the loss of warranty rights, the Buyer may only remedy the defect by using the services of an authorised person.

Buyer's rights arising from defective performance after the end of the warranty period; post-warranty
service

a) The Seller is obliged to provide, at the written request of the Buyer, after-warranty service for a minimum
of 5 (in words: five) years from the date of expiry of the last day of the warranty period, for a fee. The
price of one hour of after-warranty service shall not exceed 5000,- (in words: five thousand) CZK. The Seller
is entitled to add VAT to the price of one hour of after-sales service in the amount determined in accordance
with the VAT Act, in addition to the VAT.

b) The Seller undertakes to provide after-warranty service under the same conditions as agreed in this
contract for warranty service, including contractual penalties.

c) The provision of after-sales service by the Seller is not agreed as exclusive. The Buyer reserves the right
to secure after-sales service from third parties without any penalty from the Seller.

VIl

Contractual penalties
In the event of the Seller's delay compared to the deadline for handing over the goods according to Article V.
paragraph 2) of this contract, the Seller undertakes to pay the Buyer a contractual penalty of 0.05% (in words:
zero-point five percent) of the purchase price including VAT for each day of delay.

In the event of non-compliance with the agreed deadline for the start of the removal of defects according to
Article VII, paragraph 5) letter c) point 1 of this contract, the Seller undertakes to pay the Buyer a contractual
penalty of 0.05% (in words: zero point five percent) of the purchase price including VAT for each claimed defect
for which the Seller is in default, for each day of delay.

In the event of failure to comply with the agreed time limit for the removal of defects in accordance with Article
VII (5) (c) (2) of this contract, the Seller undertakes to pay the Buyer a contractual penalty of 0.05% (in words:
zero point five percent) of the purchase price including VAT for each claimed defect for which the Seller is in
default, for each day of delay.

If the buyer defaults on the payment of the invoice within the agreed period, the seller is entitled to demand
the Buyer to pay default interest of 0.05% (in words: zero-point five percent) on the amount due
for each and every day of delay.

Contractual penalties shall become payable on the day following the day on which they are due.

The exercise of the claim for contractual penalty does not affect the Buyer's right to claim compensation for
damages caused by the Seller's breach of duty, which is secured by the contractual penalty. This applies
even if the contractual penalty is reduced by a court decision. The Seller shall not be obliged to pay the Buyer
a contractual penalty for delay in the performance of the obligations secured by the contractual penalty for the
duration of extraordinary, unforeseeable and insurmountable obstacles arising independently of the Seller's will
within the meaning of Section 2913 (2) CC (hereinafter referred to as "Force Majeure"). The Seller shall inform
the Buyer of the occurrence of Force Majeure without delay. The existence of Force Majeure shall be proved
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by the Seller and confirmed by the Buyer. Without the Buyer's confirmation, Force Majeure cannot be referred
to.

7) The Seller acknowledges that a breach of the Seller's obligations under this Contract shall also be deemed to
be a breach of the Seller's obligations under this Contract if the Seller provides false information, documents or
declarations (e.g. regarding conflicts of interest or EU sanctions) in the tender submitted for the Public Contract
and such breach may result in withdrawal from the Contract by the Buyer, the imposition of sanctions by public
authorities, or other damage to the Buyer which may exceed the purchase price.

IX.

Extinction of liabilities
1) The obligations created by this contract may be terminated in particular by performance, agreement of the
parties or withdrawal from the contract.

2) The seller is entitled to withdraw from the contract in the event of a material breach of contract by the buyer.
3) The buyer is entitled to withdraw from the contract
a) in the event of even a minor breach of contract by the seller,

b) without undue delay after the seller's conduct shows beyond doubt that he is in material breach of the
contract and if he fails to give reasonable security at the buyer's request,

c) in the event of a decision on the seller's bankruptcy pursuant to § 136 of Act No. 182/2006 Coll., on
bankruptcy
and methods of its resolution (Insolvency Act), as amended,

d) in the event that the seller has provided information in the tender submitted for the procurement procedure
or submitted documents which are not factually correct, and which have affected or may have affected the
outcome of this procurement procedure.

4) The Parties agree that a material breach of the contract shall also be deemed to be, in addition to the cases
expressly mentioned, a breach of an obligation of a Party of which the Party knew or should have known at the
time of conclusion of the contract that the other Party would not have concluded the contract if it had foreseen
such breach.

5) Withdrawal from the contract must be made in writing, otherwise it is invalid.

X.

Amendments and changes to the contract; Contact persons
1) This Agreement may be amended or supplemented only by written continuously numbered amendments.

2) If either Party submits a draft amendment, the other Party shall be obliged to comment on such draft within 15
(in words: fifteen) days from the day following the delivery of the draft amendment.

3) Only that which is quoted or to which is added "unless otherwise agreed between the seller and the buyer" may
also be agreed orally by the parties. The persons entitled to such an agreement shall be deemed to be
for the Parties shall include their contact persons.

4) Contact persons of the contracting parties
The contact persons of the Parties referred to in this Agreement are authorised to

a) to conduct communications between the Parties, in particular to send and receive notices and other
communications
pursuant to this Agreement, and

b) to act for the Parties in matters expressly entrusted to them by this Agreement.
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Any other or additional person may act as a contact person for a Party within the scope of this paragraph,
namely upon written notice of the Party's other or additional contact person delivered to the other Party.

Xl

Final arrangements

1) Unless otherwise agreed by the Parties in this Contract, the rights and obligations of the Parties, in particular
the rights and obligations not regulated or expressly excluded by this Contract, shall be governed by the
relevant provisions of the Civil Code and other legal regulations in force on the date of conclusion of this
Contract. The Parties have expressly agreed, that in the particulars not specifically covered by this Contract,
the INCOTERMS 2020 DAP condition shall apply to the Seller, which is a legal entity established in another
Member State of the European Union, and the INCOTERMS 2020 DPP condition shall apply to a legal entity
established outside the European Union.

2) The parties agree that the contract may only be concluded in writing. The written form shall not be deemed
exchange of e-mail or other electronic messages for this purpose. The Parties may object to the invalidity of an
amendment to this Agreement on grounds of breach of form at any time, even after it has been commenced
commencement of performance.

3) The following annexes to the contract form an integral part of the contract:

a) Annex No. 1 - Technical specification of the item

The Parties agree that in the event of discrepancies or contradictions, the provisions of Articles | to XI of the
Contract shall prevail over the provisions of the Annex to the Contract.

4) The Seller is entitled to transfer its rights and obligations under this contract to a third party only with the prior
written consent of the Buyer. § Section 1879 CC shall not apply.

5) The buyer is entitled to transfer his rights and obligations under this contract to a third party.

6) The Seller undertakes, on the terms and conditions set out in this Contract, in accordance with the Buyer's
instructions and using all reasonable care, to:

a) to archive for at least 15 years from the date of validity of this Agreement all documents produced in

connection with the performance of this Agreement and to allow the Buyer access to such archived
documents at any time during this period; the Buyer shall be entitled to take over the aforementioned
documents free of charge after the expiry of ten years from the date of acceptance of the item from the
Seller; if a legal regulation provides for a longer archiving period for any document, the Seller shall be
obliged to comply with such legal regulation;

b) as a person liable under Section 2(e) of Act No. 320/2001 Coll, on financial control in public administration,

c)

as amended, to cooperate in the performance of financial control, inter alia. to enable the managing
authority, the Ministry of Education, Youth and Sports, the Ministry of Finance as audit authority and paying
and certifying authority, authorised audit bodies, financial authorities, bodies of the European Commission,
the European Court of Auditors and the European Anti-Fraud Office, public prosecutors, the Supreme Audit
Office, the Office for the Protection of Competition and other bodies authorised to carry out audits by the
relevant legislation, to enter the places where the obligations under this contract will be performed and to
have access to information and documents produced in connection with the performance of the obligations
under this contract, including access to information and documents that are subject to protection under
special legislation (e.g. trade secrets, classified information), provided that the requirements of the relevant
legislation are met. The Seller shall provide the above-mentioned authorities with the following assistance
during the checks carried out;

in contracts with its subcontractors, to allow the inspection authorities referred to in the preceding paragraph
to inspect the seller's subcontractors to the extent specified in the preceding paragraph.

7) The Seller undertakes to keep a copy of the contract in the version in which it was concluded, including any
amendments.
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8) If any provision of the Contract becomes invalid or ineffective, this shall not affect the other provisions of the
Contract, which shall remain valid and effective. In such a case, the Parties undertake by agreement to replace
the invalid or ineffective provision with a valid and effective provision which best corresponds to the originally
intended purpose of the invalid or ineffective provision.

9) The parties undertake to resolve any disagreements by agreement. If no agreement can be reached between
them, the matter shall be resolved by the court of competent jurisdiction in accordance with Act No. 99/1963
Coll., Code of Civil Procedure, as amended, namely the court of local jurisdiction in whose district the purchaser
is located.

10) This contract contains a complete statement of the subject matter of the contract and of all the particulars which
the parties had and intended to agree in the contract and which they consider important for the binding nature
of this contract. No representation made by the parties in the negotiation of this contract or any representation
made after the conclusion of this contract shall be construed contrary to the express provisions of this contract
and shall not create any obligation on the part of either party.

11) This contract will be published in the Register of Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Coll., on the Register
of Contracts.

12) This Agreement is drawn up in both the Czech and English languages. In the event of any inconsistency
between the Czech and English language versions, or in the event of a dispute as to the interpretation of the
terms used, the Czech language version shall prevail.

13) The parties confirm that they have read this contract before signing it and that they agree with its contents.
They affix their signatures in proof thereof.

14) This contract is executed in one electronic original.
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Annex No.1 Technical specification of the item
Spectroscopic ellipsometer with mapping capabilities
Equipment description and its use

The system serves to a precise and fast acquisition of ellipsometric spectra with the option of mapping the samples
across its surface. It covers the spectral range from near infrared to ultraviolet part of the light spectrum. It allows
studying different types of excitations in bulk materials and stratified structures, composed of conducting, insulating
and semiconducting materials. Multichannel detection of the light beam interacting with the sample allows
investigation of the time dependence of the spectral response, with the fast data acquisition being of primary
importance. The system will discriminate between pure polarization states of the detected photons and statistical

mixtures, i.e., reveal depolarization effects of the studied systems.

The delivery includes complete, new, unused and fully functional equipment.

Parameter Parameter offered by supplier
Producer J. A. Woollam Co
Type/Model RC2-DI

Minimal required technical parameters

Technical parameters offered by the supplier*

Multichannel spectroellipsometric system with variable
angle of incidence

YES,

Multichannel spectroscopic ellipsometer with
variable angle of incidence

Reproducibility of ellipsometric angles below 0.03 deg
in Psi, 0.1 deg in Delta, obtained in at least 90% of
wavelenghts in measurements shorter than 10
seconds.

Spectral range at least from 0.75 to 6.3 eV (1650-197 YES,

nm) 0.74-6.4eV (1690 - 193 nm)

Measurements are acquired in more than 1000 spectral YES,

points 1075 spectral points
YES,

Reproducibility of Psi < 0.015 °
Reproducibility of Delta < 0.015 °
(Accuracy of Psi < 0.02 °
Accuracy of Delta < 0.05 °)

Obtained with at least 95 % of wavelengths in
measurement shorter than 10 s.

The capability of determination of the degree of
polarization (depolarization caused by measured
samples)

YES,
With typical accuracy < 0.5 %

Accuracy of normalized Mueller matrix

(15 components) in measurements with the beam in the
straight-through-air configuration with averaging till 10
seconds must be in more than 90% of wavelength

The capability of determination 16 elements of Mueller YES,
matrix With dual rotating compensator ellipsometry
YES,

Accuracy with 10 seconds averaging for
> 95 % wavelengths in S-T configuration:

Diagonal MM components: 1 + 0.002
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Minimal required technical parameters Technical parameters offered by the supplier*
better than 1+0.003 for the diagonal components and Off-diagonal MM components: 0 £ 0.002
0£0.003 for the off-diagonal components.
Angles of incidence (AQI) at least from 50 to 90 deg YES,

45-90 ° AOl range

YES,
Precision of AOI below 0.03 deg Accuracy < 0.02 °
Repeatability < 0.005 °
Options of focusing light beam, the spot on sample . YES,
below 1x2 mm Typically 0.3 mm x 1.2 mm
(longer axis depends on the AQI)

Computerized X-Y stage, at least 300x300 mm YES,

300 mm x 300 mm
Computerized Z stage YES
Automatic correction of sample tilt YES
Camera based detection of marks on sample surface YES
Working temperatures from 1510 30 C YES,

10-35°C
Maximum electrical power of 1.5 kW YES,
Max 1.2 kW
Fast measurement of complete ellipsometric data over
the entire spectral range at a single point in less than YES,
0.5 seconds <03s
Table for placement and operation of the ellipsometer YES,
with all accessories Optical table for placement and operation of the
ellipsometer with all accessories is included

*The supplier shall indicate YES/NO and complete the required information. If the Supplier adds NO to the Minimum
Required Technical Parameters, this shall be grounds for disqualification of the Bidder from further participation
in the procurement process. The Supplier shall be required to attach its own technical specification or its own
description of the equipment to this Technical Specification.

prof. Mgr. Tomas Kasparovsky, Ph.D. Ing. Ales$ Jandik,
dékan (Dean) Jednatel (CEO),
za kupuijiciho (for the buyer) za prodavajiciho (for the seller)
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